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Abstract

This article is a comparative study of sentence translation strategy in 2 Thai versions of George
Orwell’s 1984. The result is: 5 sentence translation strategies; which are keeping the word order of the
original sentence, changing the word order, reforming sentence structure from passive to active,
combination sentences from the original version, and separating sentence from the original version, could
be found in both Thai versions of George Orwell’s 1984. Omission, however, is the only translation strategy
found in the first version. Due to the differences of sentence translation strategies in 2 Thai versions, it
is significantly affected to those translation versions: a free translation, which mainly appeared in the first

version, make the translation version a channel for sending equivalently message from the original version



138

to Thai readers, and it correspond with culture of Thai language uses. On the contrary, a literal translation,

which mainly appeared in the second version, has an intention of keeping the form of the original version

more than the meaning.
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Winston was gelatinous with fatigue.
Gelatinous was the right word. It had come into his
head spontaneously.
(Orwell, 1992: 186)
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Winston sat in his usual comer, gazing into
an empty glass. Now and again he glanced up at
a vast face which eyed him from the opposite wall.
BIG BROTHER IS WATCHING YOU, the caption said.

(Orwell, 1992: 300)
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Slowly, in mild afternoon sunshine, he

ion of Mr
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Charrington’s shop, keeping one eye open for the

patrols, but irrationally convinced that this
afternoon there was no danger of anyone interfering
with him.
(Orwell, 1992: 187)
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‘I had been hoping for an opportunity of
talking to you,” he said. ‘I was reading one of your
Newspeak articles in the Times the other day. You
take a scholarly interest in Newspeak, | believe?’
(Orwell, 1992: 164)
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On each landing, opposite the lift shaft,
the poster with the enormous face gazed from the
wall. It was one of those pictures which are so
contrived that the eyes follow you about when

you move. BIG BROTHER IS WATCHING YOU, the

caption beneath it ran.

(Orwell, 1992: 3)
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A Party member is expected to have no

private emotions and no respites from enthusiasm.
(Orwell, 1992: 220)
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His mocking eyes roved over Winston’s
face. ‘I know you,’ the eyes seemed to say, ‘| see
through you. | know very well why you didn’t go

to see those prisoners hanged.’

(Orwell, 1992: 52)
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For a moment he was seized by a kind of
hysteria. He began writing in a hurried untidy scrawl.
(Orwell, 1992: 21)
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H with hi h i n

in the atmosphere of the dream. It was a vast,
luminous dream in which his whole life seemed
to stretch out before him like a landscape on a
summer evening after rain.
(Orwell, 1992: 167)
drunudi 1

WANaUAILANNA1InS A1 Fenagulynlu

ussgmanuiusugnaliuazlnea Tuilu e

o

Tinguidead \esmihdsgiviminubungfounds
Humn
(PBSAa, 2557: 222)
druaudi 2
winduseunenduasiluay fnsdusii

o ) a =
ussennaundAUEly WuauEusuly@atidnea &9

A aa gj aa ¥ :ﬂy 24 U
QL‘Vi?,J’e)‘L!‘U’mL%WWQ%QMIWVIBWEJW’J@E]ﬂi‘U bUBNIYUT 3719NU

amaiivirivesandundaluluggSou
(9931394, 2561: 186)
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nfhegezdiui dearuluguadudii
“He lay back with his eyes shut, still sodden in the
atmosphere of the dream. It was a vast, luminous
dream” Usznauseussloaniasslon wavadlutig
fudstloafiaosdndrunils ludnwounatsdesduu
wialpe saudmeiudulsylenien nafe duau
i1 uda “a vast, luminous dream” Lﬂuaﬂgﬂiﬂaﬂﬁ'
1 “Gugnadrazlnena” waztluvens “auily”

'
a

Megtnamth vilviusglen “nusumaANNaIma U
fapsulonluussenmeannuiluduanainaaylnena”
naedulsslenanudou vaziidwoud 2 ula “a
vast, luminous dream” 1uidi1 “.uanuiludulyi
PalnA1a” waraseANy “ussennAvesauiu” Tu
ot aziulsin fuva wideneides 1984
1#38ms5anUsslorluduatiudnde funassduiy
aealsAn wilfnag1etehuILLanI LA
dunuwlanasaudalagsinussloaluguatiudhge
fu whilefansanlnenaenduiuulansae sduauLEn

o [

gnudn n1ssdstlealuduadudimeiulsinglu
dnuwladiuiunilegeiifoddy femethwioluil
fuadu
In his waking thoughts he called it the
Golden Country. It was an old, rabbit-bitten
pasture, with a foot-track wandering across it and
a molehill here and there.
(Orwell, 1992: 33)
druand 1
TuauAnuaeduniy wiSoniuiiguuna
ves uyjwgfuin 9 fignnsesreunsiiueins fsee
whéhluuagnesyanugnaalinseiunssd
(@9354388, 2557: 77)
druaudi 2
TuaruAneufiy wiSenfitin vuunanes

"o
o

Mupaanguassdniiununaemistinssenein

ung SEUNILAUARANIY u,azﬁf\]auﬂmmm%umﬂu
neou 9

(29354388, 2561: 50)

nfetendiuin deaulusuadudion

“It was an old, rabbit-bitten pasture” Wudselen

wanvesUseloAdiufiin “It was an old, rabbit-bitten
pasture, with a foot-track wandering across it and
a molehill here and there.” d1waud 2 ulalagaa
Tasaadrauszloavessuatuly Mawin “Adufovs
v aedn iunwaemsiinszsetaue fidu
madurindariy wazienvainyatunidundey
a7 Useleaiidonny “ﬁﬂf’uﬁavquﬁwL??&Né’miwhu,d
unasesiinseaneiaune” [Wulseloanan du
oAy “Hdunafurindariu wazdveudainge
Funnfundey 97 Wulstlengesfivenaussloandn
Snuaizieiuduatu wiludwiud 1 wlai “du
vigiu o fignnsesneunziduomns” Fadunien
Afivenewnudnmth Aeri “vsuundnes” Tuussia
usnvesderufientn anfegneiaziiuin masa
Usslealusiuatudseiusngangludnomi 1
ity
Twhueadientu fegsolduandiiiu
nsydsglealusuatuismeiulsngluduiuwda
dunuladuaunis farui
fuatu
A young officer, a trim black-uniformed
fisure who seemed to glitter all over with polished
leather, and whose pale, straight-featured face was
like a wax mask, stepped smartly through the
doorway. He motioned to the guards outside to
bring in the prisoner they were leadins.
(Orwell, 1992: 241)
druaudi 1
Fmthifluesesuuudsmideudoariunsh
dhomavilsdniiy Tunihiadsumieuntiinindistna
s sz Widgyanaundrudrsuenlmhining
SRVEN
(9951388, 2557: 302)
druaudi 2
whimueumniausaieToauuunefsd
g iuluisiadie ullsdaun Tunidndeuinssn
MMIATAS ﬁnmuﬂiz@}%ﬁmaéwﬁama wnlvideyened
deusuenlsivinTneiinusegdiuluviesds
(9054388, 2561: 261)



nfegsaziiuin deanuluduatufii
“He motioned to the guards outside” Wudselon
wanwesUseleaiiudiin “He motioned to the guards
outside to bring in the prisoner they were leading.”
dunuil 2 walaenslassadeussloaveduatuly o
i “wrlvidyanaipusuueniininlnuieush
aginunluviosds” Uselenildony “wilvideyeyrouy
aushuuenlviiinTnuiiquiegtunluiosds” Wy
Useloandn dhudonnny “ihinlnuiinusogidhan
Tureads” Wuuselongosfiveneussloavdnludnuag

a v Y L% «

dentusuatu uwiludiuaud 1 wlatn “Widyanoun
danihauen” daunsonaiazysesulusuatiouay
Tenpundnms ferin “Wmihd” Tuussviausn
Y099pAuTiEnLT 9ndegstazifiudn N5
Usglealufuatudhfmesulsmnganmgludinui 1
Wit

nfinarnazdiuladn winaisnisulame
nssuUselealusuadudnmefuasusngludiuau
wanwilneluudenedes 1984 aasduiy athdls
A dwaud 1 Wnadanmsudasmenissindselealy
fuatudnmefuinnnitduiud 2 slvdenruly
durunladiuiud 1 luwndenedes 1984 Feansle
9t19nsETU druduiuil 2 assduduatiuunnndd

5. msuenuszleaainfuatu

uenaMIsnsTIUsElealuduatuimenu
iioliussloalunesuladarametudsfinanuudn
Tumensaiuty mnUselealusuaduivinned guda
ol uenUsslonanduatiuiioliuselealuduy
wlalderiiuly demnumnglddnnudiu fahegn
selud

fuadu

It was assumed that when he was not
working, eating or sleeping he would be taking part
in some kind of communal recreation:_to do

anything that suggested a taste for solitude, even

for a w rself, w. Wi ich

dangerous.
(Orwell, 1992: 85)
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A7UUN 1
wissalidiundunuinissumyliegidlan
athwmllmaeninal ddlafmundaliiuideveuatau
wengaududunsiy.. wiinsiiuauauielfniy
(9951388, 2557: 134)
o d.
druaui 2

duivgulineunlunarnwililavineu fu

= ) v I3 ! =
81117 IDUBUAU meslfmsamﬂumuwuﬂu
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Aanssutiumunnisyuey n1snseiile 9 fdelviiiu
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o A

sAfeYaUAULAY LIWANSIAUAUALLALIT a1

leg'é’umﬂ&u,aga

(9951284, 2561: 103)

91nfeg19azLiuIn deanuluduatuiiy
Uszlgaruineniieslssloaisl A2u97 “It was
assumed that when he was not working, eating or
sleeping he would be taking part in some kind of
communal recreation: to do anything that suggested
a taste for solitude, even to go for a walk by yourself,
was always slightly dangerous.” ﬁﬁmuLLUaﬁgﬁﬁm
dnuliidsuenusgloannduatueenduassdiumilou
ffu Aaueneanlind “It was assumed that when he
was not working, eating or sleeping he would be
taking part in some kind of communal recreation”
kag “to do anything that suggested a taste for
solitude, even to go for a walk by yourself, was
always slightly dangerous” ;:JLLiJaéwmuﬁ 1 ulalng
Wasuafaeady “Adafnundeliiuidovoustau
Wendoududunsie... winsiduaunuieannm” vils
nanedudnusgleaniafivefiostu luihueadetu
dunuil 2 Auvalnewdsuiafiaesdu “nsnsesila 4

fdelmiusadouveudilaw usifmsiuauauiioiy
fdwihlugdunnoiane” Fsfiduusslondnussloanis
froifiostulselondramiuauiy F3nnsiviliduou
wanassduauiiuselen 2 Ussloafinsedunnnay ann
dufiguatuiifesslonrunenusslonieon
uonaniiuladinuulasaesdnnnld’s
wenUsyleaanduatumiloutudsiinannuuwd une
addlusuminfoafuduuafliisusndsglonain

Fuatuseiu sasnegemalul
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fiuatu
Winston picked his way up the lane
through dappled light and shade, stepping out into
pools of gold wherever the boughs parted.
(Orwell, 1992: 123)

druaudi 1
AU LA AUATONRIUTISULAZETI 1LY
ussaenasdynesfindliuenaindy
(9954388, 2557: 176)

druandi 2

Juaduasy 9 aaazlumuidunaiunen
LAz TuA s U eee widasilude
Vlaﬁﬁ’]‘l/lﬂﬁigﬁﬁﬁlﬁL;'l!ij@\'ié]juLﬁLMQ'LLEJﬂQQﬂﬂ’lﬂﬁu

(9951388, 2561: 141)

NNMBEetiuaTiuI Yenuluduatu
WulseleaisaUseleaiien A1 “Winston picked
his way up the lane through dappled light and
shade, stepping out into pools of gold wherever the
boughs parted.” QLLUaﬁwmuﬁ 1 wlalpesnwaau
vaneuazgUUstlealuduaty shlvumudadin “Juasy
dnanzumsensuifularainauLUTIIUBnesA N
asfindliiuenainiu” fiussleadeunilouduatiu vae
fduaud 2 Iiuenduatunmdngudy “Winston
picked his way up the lane through dappled light
and shade” wag “stepping out into pools of gold
wherever the boughs parted” fpuldusesiu “wn”
Tienudnd 2 nanedu “widnadludenes
ynadsiifduresiuliluguensonainu’

nfinanunasdiuladn winadinisulase
nswenUsglepansuatiuasusngludiuwlanis
Ineluwadeneides 1984 seaasdiuau aegslshn
duaud 2 TWnaignsulasenisuenusslenain
Fuatuuinnindiuaud 1 vhlddeainuuiausly
duruwladiuaui 2 Tuwnflensdes 1984 81
Fuatu dadunud 1 doansldegnsedumnni

6. sazliuwla
a ' P a 4:4
YONANNTNAINILAT 1NNSLUTE UL
Aurukvan v lneassdruiuresuiesve1aesa

ges1ad Bed 1984 Tusunadsnisulakaznisldniw
Tusgaudselon Samuirulaliitnisaslidudanme Tng
wu 1 fhegna fail

fuatu

His mother’s memory tore at his heart
because she had died loving him, when he was
too young and selfish to love her in return, and

because somehow, he did not remember how, she

had sacrificed herself to a conception of loyalty
that was private and unalterable.
(Orwell, 1992: 32)
o d‘
g1uuN 1
AUNTITNNYINULLANTI DT LN 1EHUAE
vurdsnnderndunnuasiiuundiiuniiaeiinin
MUY LNSIZLUEUAATAILDINILINAITNANNIS
Funduniy fadusesdrumiiluenaasunlasls
(9051188, 2557: 77)
o d.
N 2
ANUNTID NN UBINTEBNIFIRN YINURE
wsesnwn dawndaduinuaziiuwnsiiunineg
AaULNUAINSTNYeWNY wasakillddivenisalidu
agsls Suddmiuaasiinaues Medilinvesrnusn
v v & vee 1 ) ' a v
uuamﬂummgaﬂmumLLaﬂummﬂa&JuLLUm 19
(@9351288, 2561: 50)
NfogsaztiiuI Uselealunensanegwid
[~3 1 2a 1 (v
2z uUseloArunngILANISkUANIAILLANAN Y
49AU “somehow, he did not remember how”
lusuatuusingegluanizduiuudaduiun 2 s
Fomudn “wrdladlddinumnnisaliduedals” dau
° ~ | - o
Fuun 1 azldwvauselondl vafiunagiileaunain
Jaanuluduatuldlsdemnurunedauvindaniny
aumeglulszlen WWesnnautynsu Oxford Learner’s
Dictionaries (Oxford University Press, 2022) 8518
A1 “somehow” 1331 “in a way that is not known
or certain” @anlalunwlngladn “lunanluidun
3907 vive “lumslamnanis” Fedetaanulidaau
YULLAYINUTBAIUNAIUNITET “he did not
remember how” fauiiazdaeinninlils wenss
wiuganulidanuuesdananluls msAunwladiuiy
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dnuvenniluneveseds oosad Bos 1984 fdeq
druaudl 5 nadd leun n1sAednwaEn1sBeeAlu
Useloamuauatu n1susuisesmlulselen nsusu
JUUsgleanssumanunssninen mssudselealy
Auatumeiu waznsuenUseleaainduatu e
Fnsarliulawihduiinuenzludwaui 1 nadinns
wlanagnslnunluseauusyloaludiuiunlaniy
Ineaesdunuveniineresss oosiad Beq 1984
ansnsoaguiumansldwed

A15199 1 WSsugunaisnswialuseauusylealuduiunlanwingaesdiuiuluwitensises 1984 ¥993859

29588

nalsnisudawaznisiiniunluseauuselealudiuiu
a

N1

nalsn1swdavaznisiiniunluseauuselealugiuiu
a
72

. MIAsanwuzsesluysyleanuduatu
. MsUsuIsReeAlulsylen

- mavfusuustleanssunandunssnanan

. msvmuselealuduatudnmeiu

. Msugnuseloanduatu

O U BAWN -

. nsazliduda

1. MInsanwazn1siiesAtulssluanunuaty
2. MmsUsuItBesmlulselen

3. m3vsugUUseleanssuaniunsssan

4. mMsnmlsglualuduadudimenu

5. Msusnuselopnduatu
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fhofu widuuuaisaesdnnuazuandliifiuing
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vpensuda uinsyiuilewdsuiiioufuudifddide
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Fadennuiideaslidanuoanliuazdinssnuina
wnevestorMuiimaslesnae

dlefinsumunguinisuuavesnmiiun
I5d GanamenaBnsudalussduussloalugugdu
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